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РЕЗЮМЕ 
Маҗолада илмий-назарий адабиѐтларда келиб чиҗиши библиявий ѐки диний маркерланган фразеологик бирликларни 

(ДМФБ) белгилашда җўлланилувчи турли хил номинациялар ва ушбу тил бирликларини таҳлил җилишга җаратилган 
классификациялар ўрганиб чиҗилган. Илмий-назарий адабиѐтда ДМФБларни белгилашда турли терминлар җўлланилади. 
Уларни таҳлил җилишга җаратилган турли классификациялар ишлаб чиҗилганлигича җарамасдан, уларнинг асосий җисми ушбу 
лингвистик феноменларнинг келиб чиҗишини ўрганишга җаратилган ва ушбу мураккаб бўлган лисоний бирликларнинг бир 
җисмини ѐритади холос. Маҗолада ушбу лисоний бирликларни ДМФБ сифатида эътироф этиш ва уларни турли хил 
классификацион критерийларга асосан таҳлил этиш таклиф этилади. 

РЕЗЮМЕ 
В статье рассмотрены различные терминологические обозначения и подходы к классификации религиозно маркированных 

фразеологических единиц (РМФЕ), под которыми понимаются ФЕ библейского происхождения и ФЕ, содержащие религиозно-
маркированный компонент. В лингвистической литературе используется ряд терминов для обозначения этой языковой единицы 
и предлагаются различные классификации, каждый из которых освящает лишь тот или иной аспект изучения данного лингви-
стического феномена и направлены в основном на выявление происхождения библеизмов. В статье предлагается обозначить 
эти языковые единицы термином РМФЕ, а также возможные типы критерии их анализа. 

SUMMARY 
The article considers different terminological nominations and approaches to the investigation of religiously marked phraseological 

units (RMPhU). RMPhU are phraseological units of biblical origin and phraseological units that have religiously marked component. 
The analysis of theoretical literature has shown that many terms are used to denote this linguistic phenomena. The classifications that are 
worked out highlights only some aspects of this linguistic phenomenon and mostly devoted to the etymological classification of RMPhU. 
The article regards this phenomena as RMPh.U and offers several criteria for their analysis. 
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Тиллерди салыстырып үйрениў-ҳәзирги дәўир тил 

билиминде әҳмийетли мәселелердиң бири. Оҗыўшылар 
шет тилиниң морфологиялыҗ җурылысын толыҗ ҳәм 
терең ӛзлестириўи ушын олар ең алды менен ӛз ана 
тилиниң грамматикасын жетерли дәрежеде билиў шәрт. 

Модаль сӛзлер еки тилде де сӛйлеўшиниң билдир-
ген пикириниң аныҗлығын тәмийинлеўге, айтылған 
пикирге исеним ямаса гүман, оның шынлыҗҗа сәйкес-
лигин тастыйыҗлаў, ямаса бийкарлаў, болжаў ҳәм тағы 
басҗа да җатнасыҗларын аңлатады. Атап айтҗанда гер-
ман тиллер топарына жататуғын немис тили менен 
түркий тиллер топарына киретуғын җараҗалпаҗ тили 
арҗалы усы тиллердиң раўажланыў басҗышларын тил-
лер аралыҗ уҗсаслыҗ ҳәм айырмашылыҗларды аныҗлаў 
мүмкиншилиги туўылады.  Барлыҗ дүнья тиллери 
сияҗлы немис ҳәм җараҗалпаҗ тиллеринде де модаль 
сӛзлерди кӛплеп ушыратыўға болады.  

Vielleicht wird sie wieder so krank wie im Februar 
(J.M.Simmel). 

Бәлким, ол җайтадан февралдағыдай аўырып җалар. 
Бәлким, бул ўаҗытлары ағам үйге бир жаҗлардан 

келген шығар деймен ишимнен (С.Пиржанов.) 
Бул мысалларда сӛйлеўшиниң пикириндеги гүман 

аңланып тур. Немис тилинде модаль сӛзлерди жаҗын 
ўаҗытларға шекем рәўишлердиң бир түри деп есаплап 
келген.  

Салыстырылып атырған тиллерде модаль сӛзлер 
ҳаҗҗында пикирлер бирдей емес. Тилши илимпаз 
В.Г.Адмони [1:203] модаль сӛзлерди морфологиялыҗ, 
семантикалыҗ, синтаксислик жаҗтан изертлеп, ол 
тӛмендегидей пикир билдирген: Модаль сӛзлер рәўи-
шлерден морфологиялыҗ жаҗтан айырылып турмайды, 
олар рәўишлерден семантикалыҗ ҳәм синтаксислик 
тәрепинен ажыралып турады, олар гәп ағзасы болып 
есапланады, себеби олар сӛз тәртибине тәсирин тийги-
зип, гәптиң ишинде турады деген пикирди билдирген. 
Ал О.И.Москальская [3:240] болса олар гәп ағзасы бола 
алмайды, олар кӛмекши сӛзлерге уҗсайды деп кӛрсете-
ди. 

Модаль сӛзлер рәўишлерден тӛмендегидей ӛзгеше-
ликлери менен ажыралып турады. 

1. Олар бир составлы гәп түринде җолланылыўы 
мүмкин. 

Leider ging von dem Tage an die Uhr nicht mehr 
(P.Hebel) 

2. Тастыйыҗлаўшы сораў гәпте бир сӛз бенен жуўап 
җайтарыў мүмкин. 

Ist er nach Hause gegangen?        Vielleicht. 
Ол үйге кетип җалды ма?           Бәлким. 
3. Nicht бийкарлаўшысы модаль сӛзден кейин тура-

ды, ал ол рәўишлерден бурын турады. 
Der Gast kommt sicherlich nicht. (модаль сӛз)  Җонаҗ  
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бәлким келмес. 
Der Gast kommt nicht  sicherlich. (рәўиш)  Җонаҗ 

анык келмейди.  
Биз тилши илимпазлар В.Г.Адмони, Е.И.Шендельс 

[4:243] пикирлерине сүйене отырып модаль сӛзлерди 
тӛмендегидей топарларға бӛлдик. 

Җараҗалпаҗ тилинде модаль сӛзлерди мәниси 
бойынша жеке мәнили  ҳәм модаль компонентлик 
сӛзлер деп бӛледи [2:411]. 

Биз бул маҗаламызда тек ғана жеке мәнили модаль 
сӛзлер ҳаҗҗында сӛз жүриттик. Жеке мәнили модаль 
сӛзлердиң җараҗалпаҗ тилинде 10 түри атап кӛрсетил-
ген [2:410]. Биз немис тилинде олардың томендегидей 
топарын ушыраттыҗ. 

Олар морфологиялыҗ җурылысы бойынша рәўи-
шлерге уҗсайды, бираҗ рәўишлер киби ӛзгермейди. 

Модаль  сӛзлер  сӛз жасаўшы аффикслерди җабыл 
етпейди ҳәм  рәўишлер менен улыўма  сӛз жасаў мо-
деллерине ийе. 

Normalerweise (рәўиш), moglicherweise (модаль 
сӛз) 

Соның менен бирге  модаль сӛзлер  рәўишлер менен 
омоним  болып та келеди. 

Meine Mutter fühlt sich wohl! (Мениң анам ӛзин 
жаҗсы сезип атыр) (рәўиш) 

Abat kommt wohl zu spät.(Абат мҥмкин кешигип ке-
лер) (модаль сӛз) 

Олар рәўишлердей болып  сапаны  билдириўши 
келбетликлер сыпатында җолланылады. 

Das ist ein sicherer Weg. (Бул кәўипли жол). 
Олардын рәўишлерден ӛзгешелиги олар гәп ағзасы 

бола алмайды, бирак олар сӛйлеўшиниң ҳаҗыйҗатлыҗҗа 
җатнасын билдиреди. 

В.Адмони, Е.И.Шенделс олардың рәўишлерден 
айырмашылыҗлары  ҳаҗҗында  ӛз пикирлерин билдир-
ген. 

Ал җараҗалпаҗ тилинде болса модаль сӛзлерди  
Н.А.Баскаков  биринши мәртебе жанапайлар менен 
бирге  бир сӛз шакабы деп атаған [2:411]. Модаль 
сӛзлердиң сӛз шаҗабы болып җәлиплесиўинде олардың 
семантикасы айрыҗша роль ойнайды. 

Биз бул  маҗаламызда   немис ҳәм җараҗалпаҗ тил-
лериндеги модаль сӛзлердиң семантикалыҗ ӛзгешели-
клерине тоҗтап ӛтпекшимиз. 

Морфологиялыҗ жаҗтан модаль сӛзлер ӛзгермей-
туғын сӛзлр топарына киреди. Олар айырым морфема-
ларға ажыратылмайды, сӛз ӛзгертиўши аффикслерди 
җабылламайды. 

Синтаксислик жаҗтан алып җарағанымызда, модаль 
сӛзлер улыўма гәпке ямаса оның бир ағзасына җатнаслы 
болып келеди ҳәм олар айтылған пикирге субъективлик 
баҳа билдиреди. 

Биз модаль сӛзлерди мәниси бойынша тӛмендеги 
топарларға бӛлдик. 

1. Айтылған ой–пикирдиң аныҗлығын тастыйыҗлап, 
оған исеним билдириўши модаль сӛзлер.  

Sicher, es stimmt, natürlich, wirklich, zweifellos, zwei-
felsohne. 

Nein, sie sind sicher zu teuer. (Бул расында да дым 
җымбат) (H.Böll). 

Die Mutter wird natürlich nach dem Zeugnis fragen. 
(Анам әлбетте гүўалыҗ сорайды) (J.M.Simmel). 

Әлбетте, туўды-питти талабымыз жол болғаннан 
кейин…деди кәрўанбасы айтажаҗ сӛзиниң изин жутып 
(С.Пиржанов). 

„Ich glaube ja― - sagte sie müde. 
„Ich wirlich, aber lass mich heute, lass mich allein‖ 

(H.Böll). 
«Аўа, мен исенемен» деди ол шаршаған түрде. 
Мен ҳақыйқатында да исенемен, бираҗ мени бүгин 

тыныш җой, мени жалғыз җалдыр. 
Ырасын айтқанда дәртлимен, җулағың еситкен ме- 

нен кӛзиң кӛрмеген соң дүньяның да тап бир җызығы 
жоҗтай, ӛзиң менен ӛзиң пүткил дүньядан, барлыҗ 
адамлардан ажыралып жасап атырған таҗылетте сезе-
сең (С Пиржанов). 

2. Гүманды, исенимсизликти, болжаўды билди-
риўши модаль сӛзлер. 

Vielleicht, warscheinlich, möglich, höffentlich, wohl, 
kaum und andere. 

Vielleicht glauben sie so? (H.Böll). Бәлким, сиз солай 
исенерсиз? 

Wahrseinlich hast du Unterricht noch? Бәлким сениң 
еле сабағың бар шығар. 

Шамасы, җармаҗ җалҗысындағы жемтикти кӛрген 
шығар-аў, дегенимше болған жоҗ, җармағымда ты-
пыршылап бир нәрсе ӛрденыҗҗа туўлады 
(С.Пиржанов). 

3. Айтылған пикирге эмоциаллыҗ җатнасты билди-
иўши модаль сӛзлер. 

Schade, Gott sei Dank, leider, glücklicher weise, zum 
Glück, zum Unglück. 

Zum Glück aber war es bald Abend, wo die sieben 
Zwerglein nach Hause kamen (Bruder Grimm). 

Бахытқа бола, соның арасында кеш болып жети 
иргежейли үйине келди. 

„Ach Gott, wo bin ich― rief es. -«Әй қудайым мен 
җай жердемен»-деп баҗырды ол. 

Ich beeilte mich. – Ja, leider er Herr Hoffman ist abge-
reisst (T.Mann). Мен асығыспан. –Аўа, тилекке қарсы 
мырза Гофман жӛнеп кеткен. 

Gott sei Dank, war die  Verletzung nicht so schlimm. 
Қудайға шҥкир жараҗат онша аўыр емес екен. 

4. Улыўма баҳаны, жуўмаҗты билдириўши модаль 
сӛзлер. 

Also, folglich, endlich, überhaupt, nämlich, kurz, kurz 
gesagt, genauer gesagt u.a.  

„Du hier? Also, wir sind beide im Leben― (H.Böll). 
«Сен усы жердесеңбе? Демек, бизлер екеўмиз де 

тири екенбиз ғой». 
Endlich fiel von der Haustür her Licht in den Flur 

(H.Böll) 
Ақырында үйдиң җапысынан дәлизге жаҗты түсти. 
„Naja – sagte meine rau― zu dieser Oper Tannhäuser 

habe ich überhaupt keine Lust. (W.Hildesheimer). 
Солай ма деди мениң ҳаялым, Тангаузердеги усы 

операға улыўма барғым келмей тур. 
Ақырында ойлана-ойлана ой түбине жете алмаған 

дийҗан затларын ешек арбаға тийеп, бала-шағаларын 
алып, алыс-алыс елаттағы елсиз бир жерлерге отаў 
тигип җоныс басыпты (Ертек). 

5. Пикирдиң айтылыў тәртибин, избе-излигин бил-
дириўши модаль сӛзлер: erstens, zweitens, nächste …… 

Die Lehre aber aus dieser Geschichte ist erstens, dass 
sich keiner, und wenn er sich auch noch so vernehm dunkt, 
soll bekommen lassen, sich über einen geringen Mann lus-
tig zu machen, und wäre es nur ein Igel. Und zweitens, dass 
es geraten ist, wenn einer freit, dass er sich eine Frau aus 
seinem Stande nimmt die just so aussieht wie er selbst 
(B.Grimm). 

Бул ертектиң үйрететуғыны мыналар: 
Бириншиден, ҳеш ким ӛзин җанша белгилимен деп 

есаплаўына җарамастан, әпиўайы адамның ӛзиниң 
үстинен күлиўине жол җоймаў керек. 

Екиншиден, сондай мәсләҳәт бериледи: Егер ким 
үйленетуғын болса ӛзине уҗсаған, ӛзиниң топа-
рындағыға үйлениў керек. 

6. Бийкарлаўды ҳәм тастыйыҗлаўды билдиретуғын 
модаль сӛзлер. ja, jawohl, nein, keineswegs, doch, keine 
falls u.a. 

„Ja, ja― sagte sie, „ich glaube daran―. „Doch … Ich hat-
te auch Angst jetzt nicht mehr (Böll). 

«Аўа, аўа» деди ол. «Мен оған исенемен бираҗ, мен 
де җорҗатуғын едим, ал енди болса җорҗпайман». 
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Können wir dem Fräulein etwas zu essen geben. 
„Nein― sagte die Nonne „ausgeschlassen― 
Бизлер җызға жеўге бир нәрсе берсек бола ма? 
«Яқ» деди монахия, «җадаған етилген» 
Модаль сӛзлер гәпте гәп ағзасы хызметин атҗарады. 

Олар кӛбинесе гәптиң басында, ортасында, аҗырында 
турыўы мүмкин 

„Neuigkeiten?― fragte Professor Kreuzkamm streng. 
„Jawohl, Herr Professor― sagte Martin (E. Kastner). 
«Жаңалыҗлар» деп сорады профессор Краузкам 

җатаң түрде. 
«Аўа, әлбетте профессор» -деди Мартин. 
Ist er Jude? 
„Er, glaube ich nicht. Seine Frau wahrscheinlich. Ich 

kann übrigens nicht anders sagen, als das es sehr angeneh-
me und feine Leute sind― (T.Mann). 

«Ол еврей ме», мен исенбеймен, бәлким оның ҳа-
ялы. Мен олар жүдә мүлайым жаҗсы адамлар дегеннен 
басҗа ҳеш нәрсе айталмайман. 

Модаль рәўиши сыпатында: 
„Leider― durfte ich bei dem nächsten Mal nicht mitsin-

gen (H.Fallade). «Тилекке қарсы», мен келеси мәртебе 
бирге җосыҗ айта алмадым. 

Гәптиң ажыратылған бир бӛлеги болып: 
„Kann es los gehen?― fragte der Hase. 
„Jawohl― erwiderte der Igel (B.Grimm). 
«Басласаҗ бола ма?» деп сорады җоян. 
«Аўа, әлбетте» деди кирпитикен. 
Бир сӛзден дүзилген гәп болып та ушырасады, би-

раҗ олар сораўға жуўап есапланбайды. 
„Machst du das immer?― 
„Ja― (G.Gorlich). 
Гейпара ўаҗытлары айтылған пикирдиң әҳмийетин 

күшейтип кӛрсетиў ушын җайталанған түрде җолланы-
лады. 

„Nein, nein sagte sie leise als stelosliess― lass mich bitte 
– ich bin so müde, dass ich sterben möchte (H Böll). 

«Яқ, яқ деди ол әсте», ол оны босатҗан ўаҗытта –
мәрҳәмат мени җой, мен сондай шаршадым, ӛлейин деп  

турыппан. 
Басы тасҗа урылып җайтса, оннан үмитленген ата-

ана, ел журтҗа не бети менен барады. Яқ-яқ ол 
жаҗлайды, әлбетте жаҗлап, жарыҗ жүз бенен аўылына 
җайтады (М.Атажанов). 

Улыўмаластырып айтҗанда, немис ҳәм җараҗалпаҗ 
тиллердеги модаль сӛзлердиң арасында тӛмендегидей 
уҗсаслыҗларды кӛриўге болады: 

1. Немис тилиндеги мәниси бойынша модаль 
сӛзлердиң барлыҗ түрлери җараҗалпаҗ тилинде де ушы-
расады.  

2. Салыстырылып атырған еки тилде де модаль 
сӛзлер менен рәўишлер арасында уҗсаслыҗлар бар. 

Соның менен бирликте айырмашылыҗларды да атап 
ӛтиў мүмкин: 

1. Мәжбүрийликти билдириўши компонентлик мо-
даль сӛзлер немис тилинде ушыраспайды, олар немис 
тилине модаль фейиллери арҗалы берилип, тийкарғы 
фейилдиң атаўыш формасы менен җолланылып, баян-
лаўыштың бир формасы сыпатында кӛриледи. 

„Du sollst es toten und mir Lunge und Leber zum 
Wahrzeichen mitbringen― (B.Grimm. Aschenputtel). 

«Оны сол жерде ӛлтириўиң керек, және соның 
дәлили сыпатында оның ӛкпе ҳәм баўырын алып келип 
кӛрсетесең».  

2. Җараҗалпаҗ тилинде айырым модаль сӛзлер сӛз 
жасаўшы аффикслерди җабыл етеди (-сыз, -сиз, -ша, -
ше).Кӛплеген модаль фейиллер тартым, сеплик, бетлик 
формаларында җолланылады. 

Ҳаҗыйҗатында да (сеплик формасы) патша җызының 
саҗшылары бизлерди шынар дәргайына жолатпаўы 
мүмкин (С.Пиржанов). 

Соның менен бирге тиллерди салыстырып үйрениў, 
теориялыҗ материалларды толыҗ ӛзлестириўге, алған 
билимлерин әмелиятта дурыс пайдаланыўға мүмкин-
шилик туўдырады ҳәм оҗыўшыларға тил материалла-
рын жаҗсы ӛзлестириўине жәрдем берип җоймастан, 
оҗытыўшыларға методикалыҗ мәселелерди түсиниўди 
аңсатластырады.  
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РЕЗЮМЕ 
Маҗолада киѐсий аспектда немис ва җораҗалпоҗ тилларидаги модал сўзлар урганилган. Конкрет мисоллар асосида модал 

сўзларнинг семантик хусусиятлари кўриб чиҗилган. Тадҗиҗот натижасида җиѐсланган тилларда модал сўзларнинг ўхшаш ва 
фарҗли хусусиятлари очиб берилган. 

РЕЗЮМЕ 
В статье изучаются модальные слова в немецком и каракалпакском языках в сопоставительном аспекте. Рассматриваются 

семантические особенности модальных слов на основе конкретных примеров. В результате исследования были выявлены схо-
жие и отличительные признаки модальных слов в двух сопоставляемых языках. 

SUMMARY 
The article is devoted to the study of modal words in the German and Karakalpak languages in the comparative aspect. The authors 

study the semantic peculiarities of modal words on the basis of concrete examples. In the result of the investigation there were defined 
the common and distinguishing features of modal words in two comporing languages. 
 

ҚАРАҚАЛПАҚ НАҚЫЛ-МАҚАЛЛАРЫНДА ЖЫЛҚЫ АТАМАЛАРЫНЫҢ 
КВАНТИТАТИВ-ТИПОЛОГИЯЛЫҚ ӚЗГЕШЕЛИГИ 

Е.Искендерова - таяныш докторант 
Әжинияз атындагы Нөкис мәмлекетлик педагогикалық институты 

Таянч сўзлар: җораҗалпоҗ маҗоллари, чорвачилик лексикаси, отларга доир сўзлар. 
Ключевые слова: каракалпакские пословицы, животноводческая лексика, слова относящиеся к названиям лошадей. 
Key words: Karakalpak proverbs, cattle breeding vocabulary, words denoting names of horses. 
 
Җараҗалпаҗлар турмысында жылҗы ерте ўаҗытлар-

дан баслап үлкен әҳмийетке ийе болған. 
Кейинги ўаҗытта жылҗышылыҗ атамалары бойын-

ша  илимий маҗалалар, илимий жумыслар жазылды. 
Бул бойынша Җ.Пахратдинов ӛзиниң кандидатлыҗ 

диссертациясының жылҗышылыҗҗа арналған бӛлимин-
де жылҗыны ең алды менен Алтай таўынан Дунай 
дәрьясына дейинги жерди мәканлаған кӛшпели руў-
тайпалар җолға үйретип, шарўашылыҗҗа пайда-

ланғанлығын ҳәм соның ишинде түркий, монғол ха-
лыҗлары ерте дәўирлерден жылҗыны үйирлеп ӛсирип, 
етин жеп, җымызын ишип, жүйригин бәйгиге 
җосҗанлығын айтады [5:24]. 

Ал, А.Абдуллина илимдеги җағыйдалар бойынша 
жылҗыны ең биринши җолға үйретип, соған сәйкес 
тәртиплерди туўдырған индоевропалыҗлар болып та-
былады. Түркий халыҗлары солардан үйренген деп бо-
лжайды [1:77]. 


